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PROVES D’ACCÉS A FACULTATS, ESCOLES TÈCNIQUES SUPERIORS I COL·LEGIS UNIVERSITARIS 

PRUEBAS DE ACCESO A FACULTADES, ESCUELAS TÉCNICAS SUPERIORES Y COLEGIOS UNIVERSITARIOS 
 
 

CONVOCATÒRIA DE 
 

CONVOCATORIA DE 
 

MODALITAT DEL BATXILLERAT (LOGSE): 
MODALIDAD DEL BACHILLERATO (LOGSE): 

d’Humanitats i Ciències Socials 
de Humanidades y Ciencias Sociales 

IMPORTANT / IMPORTANTE  

2n Exercici 
2º. Ejercicio 

LLATÍ  II  
LATÍN  II 

 

Obligatòria en la via d’Humanitats i optativa en la de Ciències Socials 
Obligatoria en la vía de Humanidades y  optativa en la de Ciencias Sociales 

90 minuts 
90  minutos 

Barem: / Baremo: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1ª QÜESTIÓ: 2 punts; 2ª, 3ª i 4ª : 1 punt cadascuna 

Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu usar el diccionari. 

 
EXERCICI A 

 
CÈSAR ARRIBA AL TÀMESI I ADVERTEIX LA PRESÈNCIA  

DE TROPES ENEMIGUES 
(Cèsar, De bello gallico V 18) 

Després d'un atac frustrat els enemics es retiren. 

Caesar, cognito consilio eorum, ad flumen Tamesim in fines Cassivellauni exercitum duxit; quod flumen uno omnino 
loco pedibus, atque hoc aegre1, transiri potest. Eo cum venisset, animadvertit ad alteram fluminis ripam magnas esse 
copias hostium instructas. 

L'exèrcit romà creua el riu i envesteix amb energia l'enemic.  
  

 1atque hoc aegre  = “i encara per aquest amb dificultat” 

 
A) TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B) QÜESTIONS:  
1.- Anàlisi sintàctica del text.  
2.- Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: pedibus, magnas, eorum, venisset.  
3.- Composeu almenys 5 verbs llatins en total per modificació preverbial a partir de la base lèxica de duxit i transiri. A 
continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevulla de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana evolucionades 
a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 
4.- Contesteu un dels dos temes proposats: Historiografia romana o Teatre romà. 
 
 

EXERCICI B 
 

UN AMIC DEL REI PIRROS S'OFEREIX A TRAIR-LO 
(Gel·li, Noctes Atticae III 8) 

 

Cum Pyrrus rex in terra Italia esset et unam atque alteram pugnas prospere pugnasset1, quidam Timochares, regis 
Pyrri amicus, ad C. Fabricium consulem furtim venit ac praemium petivit et, si de praemio conveniret2, promisit 
regem venenis necare. 
El cònsol Fabrici comunica el fet al senat. 
 

1 pugnasset = pugnavisset 
2 si de praemio conveniret= “si arribaven a un acord” 

 
A) TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B) QÜESTIONS: 
1.- Anàlisi sintàctica del text. 
2.- Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: regis, alteram, quidam, esset. 
3.- Composeu almenys 5 verbs llatins en total per modificació preverbial a partir de la base lèxica de promisit i petivit. A 

continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevulla de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 

4.- Contesteu un dels dos temes proposats: lírica romana o oratòria romana. 

 



 

 

 

 

COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

 

 

 
PROVES D’ACCÉS A FACULTATS, ESCOLES TÈCNIQUES SUPERIORS I COL·LEGIS UNIVERSITARIS 

PRUEBAS DE ACCESO A FACULTADES, ESCUELAS TÉCNICAS SUPERIORES Y COLEGIOS UNIVERSITARIOS 
 

CONVOCATÒRIA DE 
 

CONVOCATORIA DE 
 

MODALITAT DEL BATXILLERAT (LOGSE): 
MODALIDAD DEL BACHILLERATO (LOGSE): 

d’Humanitats i Ciències Socials 
de Humanidades y Ciencias Sociales 

IMPORTANT / IMPORTANTE  

2n Exercici 
2º. Ejercicio 

LLATÍ  II  
LATÍN  II 
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Barem: / Baremo: Barem / Baremo: TRADUCCIÓN : 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos;  2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una.  

El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede usarse el diccionario. 

EJERCICIO A 
 

CÉSAR LLEGA AL TÁMESIS Y ADVIERTE LA PRESENCIA 
 DE TROPAS ENEMIGAS 

(César, De bello gallico V 18) 
 
Después de un ataque frustrado, los enemigos se retiran. 

Caesar, cognito consilio eorum, ad flumen Tamesim in fines Cassivellauni exercitum duxit; quod flumen uno omnino 
loco pedibus, atque hoc aegre1, transiri potest. Eo cum venisset, animadvertit ad alteram fluminis ripam magnas esse 
copias hostium instructas. 

El ejército romano cruza el río y embiste con energía al enemigo.  
 

1atque hoc aegre  = “y aún por éste con dificultad” 
 
A) TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B) CUESTIONES:  
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: pedibus, magnas, eorum, venisset.  
3.- Componga al menos 5 verbos latinos en total por modificación preverbial a partir de la base léxica de duxit y transiri. A 

continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Valenciana 
evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4.- Conteste a uno de los dos temas propuestos: Historiografía romana o Teatro romano.  

 
EJERCICIO B 

 
UN AMIGO DEL REY PIRRO SE OFRECE A TRAICIONARLO 

(Gelio, Noctes Atticae III 8) 
 

Cum Pyrrus rex in terra Italia esset et unam atque alteram pugnas prospere pugnasset1, quidam Timochares, regis 
Pyrri amicus, ad C. Fabricium consulem furtim venit ac praemium petivit et, si de praemio conveniret2, promisit regem 
venenis necare. 

El cónsul Fabricio comunica el hecho al senado. 
1 pugnasset = pugnavisset 
2 si de praemio conveniret= “si llegaban a un acuerdo” 
 
 
A) TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B) CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: regis, alteram, quidam, esset. 
3.- Componga al menos 5 verbos latinos en total por modificación preverbial a partir de la base léxica de promisit y petivit. A 

continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Valenciana 
evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4.- Conteste a uno de los dos temas propuestos: lírica romana u oratoria romana. 
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Obligatoria en la vía de Humanidades y  optativa en la de Ciencias Sociales 

90 minuts 
90  minutos 

LÉXICO DEL EJERCICIO A 
 
ad: [prep. de acus.] a, hacia; junto a; para 
alter, -era, -erum: uno de los dos, el otro (de dos); opuesto, 
contrario 

animadverto, -rti, -sum, 3ª, tr.: prestar atención; advertir, 
observar 

Caesar, -aris, m.: César  
Cassivellaunus, -i, m.: Casivelauno (caudillo de los britanos) 
cognosco, -gnovi, -gnitum, 3ª, tr.: conocer; enterarse; saber, 
aprender 
consilium, -ii, n.: deliberación; consejo; decisión, plan, 
proyecto 
copia,-ae, f.: riqueza, abundancia, recursos; copiae, -arum, pl.: 
tropas, fuerzas 
cum: [prep. abl.] con; [conj. sub. ] cuando; como; porque; 
aunque  
duco, duxi, ductum, 3ª, tr.: llevar hacia; sacar; tomar consigo; 
conducir, guiar 
eo: [adv.] allí; por esto 
exercitus, -us, m.: ejército, tropas 
finis, -is, m. y f.: límite, frontera; final, término; fines, -ium, pl.: 
territorio, país 
flumen, -inis, n.: río, corriente 
hostis, -is, m. y f.: enemigo, extranjero 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en, en medio 
de  
instructus, -a, -um: p.p. de instruo; adj.: provisto, pertrechado, 
dotado 
instruo, -struxi , -structum, 3ª, tr.: colocar, ajustar; construir; 
disponer 
is, ea, id: [pron. y adj. fórico] él, éste; este 
locus, -i, m.: lugar, sitio; posición; ocasión, momento 
magnus, -a, -um: grande; abundante 
omnino: [adv.] completamente, enteramente; en verdad 
pes, pedis, m.: pie; pata; base 
possum, potui, irr., tr. e intr.: poder, ser capaz de 
qui, quae, quod: [pron. y adj. relat.] que, quien, el cual 
ripa, -ae, f.: ribera, costa, orilla  
sum, esse, fui, irr., intr. copul.: ser, estar; haber, existir 
Tamesis, -is, m.: El Támesis (río de Britania) 
transeo, -ii (-ivi), -itum, irr., tr. e intr.: ir más allá de, pasar al 
otro lado de, atravesar; pasar 
unus, -a,-um: un, uno; uno solo 
venio, veni, ventum, 4ª, intr.: venir, llegar; ir 
 

LÉXICO DEL EJERCICIO B 
 
ac, atque: [conj. coord. copul.] y 
ad: [prep. de acus.] a, hacia; junto a; para 
alter, -era, -erum: uno de los dos, el otro (de dos); opuesto, 
contrario 

amicus, -a, -um: amigo, amistoso; favorable; amicus, -i, m.: 
amigo, confidente; aliado 
consul, -ulis, m.: cónsul 
cum: [prep. abl.] con; [conj. sub. ] cuando; como; porque; 
aunque  
et : [conj. coord. copul.] y 
C. Fabricius, -ii, m.: Gayo Fabricio [cónsul romano] 
furtim: [adv.] furtivamente 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en, en medio 
de  
Italia, -ae, f.: Italia 
neco, -avi, -atum, 1ª, tr.: matar 
peto, peti(v)i, -titum, 3ª, tr.:  intentar llegar a, dirigirse a; 
atacar; solicitar, pedir 
praemium, -ii, n.: ganancia, beneficio; premio, recompensa 
promitto, -misi, -missum, 3ª, tr.: dejar crecer; prometer, 
asegurar 
prospere: [adv.] prósperamente, felizmente 
pugna, -ae, f.: pugilato; pugna, pelea, lucha; combate, batalla 
pugno, 1ª, tr.: combatir, luchar 
Pyrrus, -i, m.: Pirro [rey del Epiro] 
quidam, quaedam, quiddam (quoddam) [pron. y adj. 
indefinido]: un tal, un cierto; uno, cierto, alguno 
rex, regis, m.: rey, soberano, monarca 
sum, esse, fui, irr., intr. copul.: ser, estar; haber, existir 
terra, -ae, f.: la Tierra; tierra, tierra firme; país, comarca 
Timochares, -is, m.: Timócares [amigo del rey Pirro] 
unus, -a, -um: uno, un; único, solo; unus et alter: uno y otro  
venenum, -i, n.: droga; veneno, poción 
venio, veni, ventum, 4ª, intr.: venir, llegar; ir 
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LÈXIC DE L’EXERCICI A 
 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de;  per a 
alter, -era, -erum: un altre, un segon, l’altre (de dos); diferent, 
contrari 

animadverto, -rti, -sum, 3ª, tr.: prestar atenció; advertir, 
observar 

Caesar, -aris, m.: Cèsar  
Cassivellaunus, -i, m.: Cassivelaune (cabdill dels britans) 
cognosco, -gnovi, -gnitum, 3ª, tr.: conéixer; assabentar-se de; 
saber, aprendre 
consilium, -ii, n.: deliberació, consulta, consell; resolució, 
decisió, pla, projecte 
copia,-ae, f.: riquesa, abundància, recursos; copiae, -arum, pl.: 
tropes, efectius 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. subord. ] quan; com; perquè; 
encara que  
duco, duxi, ductum, 3ª, tr.: dur, conduir; portar; emportar-se; 
conduir, dirigir 
eo: [adv.] allí; per això 
exercitus, -us, m.: exèrcit 
finis, -is, m. i f.: límit, confins, frontera; fi, terme, final; fines, -
ium, pl.: territori, país 
flumen, -inis, n.: riu, curs d’aigua, corrent 
hostis, -is, m. y f.: estranger, enemic 
in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. ablat.] en; enmig de  
instructus, -a, -um: p.p. instruo; adj.: equipat, guarnit, proveït; 
dotat 
instruo, -truxi , -structum, 3ª, tr.: bastir; parar; proveir, 
equipar; instruir 
is, ea, id: [pron. i adj. fòric] aquest, aqueix, aquell; ell 
locus, -i, m.: lloc, indret; posició, situació; ocasió, moment 
magnus, -a, -um: gran, gros; abundant 
omnino: [adv.] del tot, completament; sens dubte 
pes, pedis, m.: peu; pota; base 
possum, potui, irr., tr. i intr.: poder, ésser capaç de 
qui, quae, quod: [pron. i adj. relat.] qui, que, el qual 
ripa, -ae, f.: riba, ribera, vora, marge  
sum, esse, fui, irr., intr. copul.: ésser, estar; haver-hi, existir 
Tamesis, -is, m.: El Tàmesi (riu de Britània) 
transeo, -ii (-ivi), -itum, irr., tr. i intr.: passar, traslladar-se, anar 
(d’un lloc a un altre); passar per; travessar; creuar 
unus, -a,-um: un, un sol 
venio, veni, ventum, 4ª, intr.: venir, arribar; anar; sorgir 
 

LÈXIC DEL EXERCICI B 
 
ac, atque: [conj. coord. copul.] i 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de;  per a 
alter, -era, -erum: un altre, un segon, l’altre (de dos); diferent, 
contrari 

amicus, -a, -um: amical, amistós; favorable, propici; amicus, -i, 
m.: amic, confident; aliat 
consul, -ulis, m.: cònsol 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. subord. ] quan; com; perquè; 
encara que  
et : [conj. coord. copul.] i 
C. Fabricius, -ii, m.: Gai Fabrici [cònsol romà] 
furtim: [adv.] d’amagat, furtivament 
in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. ablat] en; enmig de  
Italia, -ae, f.: Itàlia 
neco, -avi, -atum, 1ª, tr.: matar, occir 
peto, peti(v)i, -titum, 3ª, tr.:  acudir a, dirigir-se a; atacar; 
demanar, sol·licitar 
praemium, -ii, n.: botí, paga; premi, recompensa 
promitto, -misi, -missum, 3ª, tr.: deixar anar, aviar; prometre, 
garantir 
prospere: [adv.] pròsperament, amb èxit 
pugna, -ae, f.: combat; baralla, lluita; combat, batalla 
pugno, 1ª, tr.: lluitar, combatre 
Pyrrus, -i, m.: Pirros [rei de l’Epir] 
quidam, quaedam, quiddam (quoddam) [pronom i adj. 
indefinit]: un, un cert; un, algú 
rex, regis, m.: rei, sobirà 
sum, esse, fui, irr., intr. copul.: ésser, estar; haver-hi, existir 
terra, -ae, f.: la Terra; terra, terra ferma; contrada, país 
Timochares, -is, m.: Timócar (amic del rei Pirros) 
unus, -a, -um: un, un sol; únic, sol; unus et alter: l’un i l’altre  
venenum, -i, n.: droga; verí 
venio, veni, ventum, 4ª, intr.: venir, arribar; anar; sorgir 
 

 
 
 


